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工作刚刚结束，回首这几周的时间，从准备工作到正式同传

，从忐忑不安到顺利完成，这期间紧张忙碌的工作让我更加

认识到了庭审口译的特殊和难度，同时也让我获得了一些值

得总结的经验 我要收藏 准备 由于案件涉及技术，专业程度高

且持续时间也长，光是书面资料就不计其数。虽然我们已经

接触到了很多资料，但也只是其中很少的一部分，这意味着

我们要在短期内不光要熟悉争议点还要了解技术，对翻译的

挑战相当大。除了自己平时通过看资料所做的准备工作，在

开庭前一周我们也参加了开庭前的准备工作。七天的工作中

有五天做了交传，主要目的是让我们更加熟悉与案子有关的

内容。另外，庭审程序的要求非常严格，中方证人的证词将

以现场同传的英文版本被记录下来，因此对翻译的要求也更

加严格，承担的责任也更大。我们被告知，在庭上翻译的时

候必须严格按照说话人的话进行翻译，在传达说话人意思的

同时还要注意不能增减或改变说话人的字句，否则就有可能

被disqualified。 正式工作 开始同传工作的第一周并不算我们

最正式的工作，因为主要目的是帮助中方不懂英文的代表了

解进展，并让我们热身及熟悉庭审程序，翻译内容并不会被

作为庭审的一部分记录下来。但这部分工作强度还是不小，

我们连续四天在庭上做了同传，内容涉及技术、法律和经济

不同方面，而且庭审的密度比较大，所以感觉两个人还是比

较辛苦，这种强度的工作最好还是三个人一组。由于我们大



部分时间用来准备下一周的翻译工作，而与这一周相关的材

料看的比较少，所以翻译时感觉看过的有关技术的内容反而

要轻松很多，再次证明了背景知识和提前准备的重要性。如

果翻译前对相关内容有充分的了解，翻译时就会更加迅速、

更加容易而且更加充分地理解说话人想表达的意思，这时候

听的任务要轻松很多，从而有更多的精力去组织用另一种语

言的表达。总之，我觉得口译工作至少有50%是靠会前的准

备和对背景的了解。但是实际情况中也有一些会议由于保密

的原因非常不情愿给翻译提前提供资料，这就给我们的工作

带来了很大的挑战。 开庭的第二周我们最重要的工作也就开

始了，作为庭审的正式组成部分，我们为出庭的中方证人所

做的同传内容要被作为证词记录下来，这让我们感觉到了不

小的压力。虽然有了前面的准备工作，每天晚上回到酒店我

们都进一步熟悉相关的资料。但是，庭审的一个特点是内容

的临时性，特别是在交叉质证这样的环节中，对方律师和中

方证人之间的问答都是无法预测也无法提前准备的，只能靠

平时了解的背景资料和现场的发挥。不管怎样，我们唯一能

做到的就是反复熟悉相关的资料，并在翻译时牢记严格按照

说话人的表达、不能有所增减的要求。翻译的第一天工作强

度最大，我们在心理和身体上也都最紧张。按照提前约定好

的，在其中一个人翻译时另一个人也一直跟听，以便在必要

的时候帮助另一个人记录下快速提及的数字、日期等重要内

容或做出提示或纠正。庭审过程中，由于说话人在提问和回

答时一般是边想边说，所以语速不会太快，内容长度也比较

适中，所以这时候翻译不需要为了抢时间跟得太紧，而应该

以恰当的语速与说话人拉开一定的距离，以便在说话人突然



改变内容或意思、翻译也需要相应调整的时候游刃有余，达

到准确这一首要目的。经过这一天，我们都有筋疲力尽的感

觉，但翻译进行的还比较顺利，同时我们对后面的翻译心里

也有了些底，稍微放松了一些。有了比较充分的准备和前面

的经验，后面几天的翻译也总算得以顺利进行。终于，在做

完最后一场同传后，听着客户、甚至律师们对我们工作的肯

定和赞扬，我们虽然已经非常疲惫，但几周以来的辛苦工作

总算没有白费，心里也稍稍有了一些成就感。 总之，庭审口

译是一种比较特殊的口译类型，它独有的特点给译员的翻译

质量和心理素质都带来很大的挑战。但是，充分认识到庭审

翻译的特点和要求再加上充分的准备，这项任务还是有可能
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